
 

6. И сказал Эло’им: будет свод в 
середине воды, и будет разделять 
между водой и водой! 
7. И сделал Эло’им свод, и разделил 
между водой, которая под сводом и 
водой, которая над сводом. И стало 
так. 
8. И назвал Эло’им  свод небом. И был 
вечер, и было утро, день второй.  
9. И сказал Эло’им: соберутся воды под 
небом в одно место, и покажется суша! 
И стало так. 
10. И назвал Эло’им сушу землёй, а 
собрание вод назвал моря. И увидел 
Эло’им, что хорошо. 
11. И сказал Эло’им:  произрастит 
земля траву семяносную, дерево-плод, 
делающее плод по роду его, в котором 
семя его на земле. И стало так.  
12. И дала земля траву семяносную по 
роду её и дерево, делающее плод, в 
котором семя его по роду его. И увидел 
Эло’им, что хорошо.  
13. И был вечер, и было утро, день 
третий. 
14. И сказал Эло’им: да будут светила 
на своде небес различать день от ночи, 
и будут знаками для сроков, дней и 
лет! 
15. И будут светилами на своде небес, 
светить на землю. И стало так.  
16. И сделал Эло’им два светила 
больших: светило большое для 
управления днём и светило маленькое 
для управления ночью, и звёзды. 

. וַיּאֹמֶר אֱ˄הִים יְהִי רָקִיעַ בְּתוֹ˂ הַמָּיִם וִיהִי 6
 מַבְדִּיל בֵּין מַיִם לָמָיִם.

. וַיַּעַשׂ אֱ˄הִים אֶת הָרָקִיעַ וַיַּבְדֵּל בֵּין הַמַּיִם 7
אֲשֶׁר מִתַּחַת לָרָקִיעַ וּבֵין הַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל 

  לָרָקִיעַ וַיְהִי כֵן.

. וַיִּקְרָא אֱ˄הִים לָרָקִיעַ שָׁמָיִם וַיְהִי עֶרֶב 8
  וַיְהִי בֹקֶר יוֹם שֵׁנִי.

. וַיּאֹמֶר אֱ˄הִים יִקָּווּ הַמַּיִם מִתַּחַת הַשָּׁמַיִם 9
  שָׁה וַיְהִי כֵן.אֶל מָקוֹם אֶחָד וְתֵרָאֶה הַיַּבָּ 

. וַיִּקְרָא אֱ˄הִים לַיַּבָּשָׁה אֶרֶץ וּלְמִקְוֵה 10
  הַמַּיִם קָרָא יַמִּים וַיַּרְא אֱ˄הִים כִּי טוֹב.

. וַיּאֹמֶר אֱ˄הִים תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב 11
מַזְרִיעַ זֶרַע עֵץ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי לְמִינוֹ אֲשֶׁר 

  הָאָרֶץ וַיְהִי כֵן.זַרְעוֹ בוֹ עַל 

. וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע 12
לְמִינֵהוּ וְעֵץ עֹשֶׂה פְּרִי אֲשֶׁר זַרְעוֹ בוֹ לְמִינֵהוּ 

  וַיַּרְא אֱ˄הִים כִּי טוֹב.

  . וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם שְׁלִישִׁי.13

יעַ הַשָּׁמַיִם . וַיּאֹמֶר אֱ˄הִים יְהִי מְאֹרֹת בִּרְקִ 14
לְהַבְדִּיל בֵּין הַיּוֹם וּבֵין הַלָּיְלָה וְהָיוּ לְאֹתֹת 

  וּלְמוֹעֲדִים וּלְיָמִים וְשָׁנִים.

. וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם לְהָאִיר עַל 15
  הָאָרֶץ וַיְהִי כֵן.

. וַיַּעַשׂ אֱ˄הִים אֶת שְׁנֵי הַמְּאֹרֹת הַגְּדֹלִים 16
מָּאוֹר הַגָּדֹל לְמֶמְשֶׁלֶת הַיּוֹם וְאֶת הַמָּאוֹר אֶת הַ 

  הַקָּטֹן לְמֶמְשֶׁלֶת הַלַּיְלָה וְאֵת הַכּוֹכָבִים.
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7. «Так» - на иврите «кэн». Здесь, то есть в рассказе о Творении, это означает  
«примерно так». Задача выполнена, но не вполне точно (в 11 пасуке мы увидим это 
подробно). Различие между замыслом и реализацией создает предпосылки контроля, 
оценки, развития и, в конце концов, устойчивости этого мира. При этом ясно, что все 
неудачи и промахи являются частью общего плана Творца. 
11., 12. Поставлена задача объединить средство и цель – создать дерево-плод. Вместо 
него возникло дерево, дающее плод. 

13. Первые три дня создавался статический, неподвижный мир.  Следующие три 
дня – создаётся движущаяся, динамичная часть мира. Подробнее об этом – в 
комментарии к Берешит 1, 31. 

14. Светила – это движущийся свет. Первичный, идеальный свет спрятан для будущего 
мира  

15. «Так» – примерно так: задумав создать два больших светила, Эло’им создал 
большое и малое.  
16. Уменьшение луны даёт место злу в этом мире. При уменьшении света 
появляется недостаток – источник зла.  
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